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Stylistic Features of Comment in Arabic Blogosphere

Gabdulzyamil G. Zaynullin®, Alfiya M. Khabibullina®

Abstract

One of the most important issues in the study of the functioning of the Internet language is the definition
of the features of each Internet genre presented in online communication, taking into account the
linguocultural features of the language in question. This paper studies the genre of the Internet
comments of the Arabic-speaking blogosphere and reveals its stylistic features. The most common goal of
the comment is gratitude, followed by praise. We created a corpus of comments from blogs of various
subjects, and then conducted the tagging, having identified the group to which we attributed a comment,
depending on the subject and the communicative goal. With the help of the Lexico 3 software, the most
frequent lexical units were identified, the lexical features of the comments were described, the main one
being the widespread use of religionyms, and the relationship between the blog subject and the stylistic
characteristics of communication was revealed. The article traces the correlation between the literary and
colloquial functional style in the comments, and also draws a conclusion that the comments are of a
conversational, informal character. The main devices of expressiveness that are characteristic for both
network and pre-network communication were revealed, and the tendency of the analysts to observe in
the comments a stable three-part composition (greeting, message, final formula). The influence of
traditional Arabic rhetoric, as well as the epistolary genre, was preserved. The results of the paper can be
used when studying other genres of Internet communication in Arabic and in comparative studies to
create the linguistic software.
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Introduction

The correlation between genre and style is one of the most important questions studied by linguistics.
M.M. Bakhtin wrote on their inseparable connection (1996). Functional-stylistic stratification of the Arabic
language was created by A.L. Spirkin (2009). However, in modern Arabistics, network genres, that is, the
genres created in the course of the Internet communication (lvanov, 2000), and their stylistic
characteristics have not been studied so far. One such genre is the Internet comments. Network
communication is the most important source of data for learning the language from the synchronic point
of view (Barton, 2013). Moreover, the Internet communication, unlike most traditional written forms of
communication, has an open informal character and offers an opportunity for the linguists to learn the
substandard colloquial form of the language.

The genre characteristics and the genre-forming features of the Internet comment were identified in the
works by L. Y. Shchipitsyna (2009). Our work concerns the comments on blogosphere - a special type of
comments, since it is both a message of both interpersonal and public communication. Like other forms of
informal Internet communication, the comment combines the features of speech and written
communication (Crystal, 2001). A feature of communication in the Arabic-language Internet is the
combination of the Arabic literary language (ALL) and the Arabic colloquial dialect language (ACDL)
(Chuprygina, 2013). The article aims at providing a comprehensive description of the stylistic features of
the comments in the Arabic-language blogosphere. To do this, we set out the tasks to designate to the
resources of which of the variants of the Arabic language the authors of comments are addressed, what is
the comment’s vocabulary, whether they possess the stylistic unity, what are the means of expression
used. The classification of comments on the communicative purpose and on the topic of discussion is
carried out. The dependence of the choice of stylistic devices and means of expression depending on the
purpose and theme of the commentary is considered.

This study can be supplemented and extended, as the commentary body is still being broadened. In the
future, it is planned to expand the range of the discussed topics of the blogosphere, as well as to reveal
the regional peculiarities of the comments.

Materials and Methods

The material for studying was the comments of the users in Arabic-language blogs. For the study, the
methods of corpus linguistics were used. The corpus of 10,000 comments containing about 1 million word
usages has been compiled. We included the comments on the blogosphere of various Arab countries:
Morocco, Egypt, Saudi Arabia, Lebanon, as well as the blogs of Arab migrants (in Arabic). The blogs have
been classified according to the topics: home and family, beauty and fashion, politics and social problems,
autobiographical art subjects (diary), engineering. In addition, we also created a classification regarding
the communicative goal: praise, wish, gratitude, criticism, question, discussion on the topic of blog,
advertising and self-promotion. Markup of comments is made manually. Each comment contains a tag
with the information about its subject matter, a communicative goal, and also from which region of the
Arab world is its author as may be supposed (Levant, Egypt, North Africa, the Persian Gulf). The comments
were retrieved from the blogs by means of both the software “Gromoteur”, and manually. Then the
program “Lexico 3” was used. With the help of it, there were revealed the most frequent lexical units for
each of the comment groups concerning each classification criterion, excluding geographic (since the
sample presented does not balance the number of examples from blogs of different subjects for each
country), and the specificity of each group under consideration. The quantitative analysis was used to
reveal the lexical originality of the comments. This, in turn, helps to detect the discourse of the comment,
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its orientation to the obvious addressee (a blogger, or other commentator), or to the unobvious one - to
any reader of this blog.

Also, general scientific methods were used: systematization, generalization. Using the method of
microtopics, tropes, set expressions, rhetorical devices and other expressive methods applied by the
authors of comments in the blogosphere were identified.

Results and Discussion

Among all the comments the most numerous are those the goals of which is gratitude (about 70%). They
occupy a significant place in all thematic groups. At the same time, the lexical richness of the praise
comments is minor. The most frequent in this group the word '3 — “thank you” (of high frequency are
also the cognate words &) | ;8és and the expression 1 &) & )a [jazaka llahu khairan] - «ga nownér
Annax Tebe nobpo» / May God give you wellness. It is a religionym, as well as of less frequency &l alu 4
«Annax 6narocnosuT TBOM pyKkm» and, Jla» & & )

The following large group is a praise comment. Here the most frequent word combination turned out to
be &l & a5, and the word &', and its dialect derivatives =5, ,&l ). There are the other words with
positive evaluative meaning: ¢ 3« ,Jxes besides, numerous are the lexical units like )5S 55 3 e SH las,
In order to give even more “significance”, the commentators reiterate a letter in such amplifying units, so
that the word occupies more space, through a visual channel affecting the reader, for example
@l 0000000000000+ There are indications to invariance: W JS Wily, 3318 and their dialect derivatives,
- and the words that mean completeness, such as JalSia | JdS auea  JS, The main religionym used in this
group of comments is 4! <L& Ls, that expresses admiration.

The wish-comment is closely connected with the previous two groups, and can be formally referred to
one of them. However, the wishes are singled out in a separate group due to the redundancy of the
benevolent expressions within the framework of one comment. For example,

23Sy i a5 oS 3L

)l e s

L G eliliial JS 38my o)) il all ) o 5 )
Leany () 4Gl alilall ol g jae il g M~ Blas s
8 (e cllia jh Gll Ll 5 Leladay 5 5l JS e

A & s dleLala

«3apascteynTe! Kak Tbl, goporana Apsa? fl Mosit0 Be/IMKOro Annaxa O TOM, YTOObl OH OCYLLLECTBUA TBOM
JKenaHus, nosHble Aobpa u 6naroyectus, ToicAYy pa3 NO3APABAAID C POXKAEHWEM BTOPOW Aouvepu, Aa
orpagut Focnogb oT Ntoboro 31a 1 XpaHUT e€, NycTb oHa byaeT Teba pagosatb. OT BCero cepaua, Kakoe
yygo Annaxa! [la 6narocnosut Annax!»>. / “Hello! How are you, dear Arva? | pray to the great Allah to
fulfill your desires full of goodness and piety, | congratulate you a thousand times on the birth of your
second daughter, may God protect you from all evil and save her, let she make you happy. With all my
heart, what a miracle of Allah! May Allah bless”. The frequent are the religionyms for these comments,
such as the word <4 — Annax “ Allah. This is rather linguocultural than stylistic feature, since it is impossible
to wish anything in the Arab-Muslim worldview without trusting in the will of the Most High, and the

3The translation is ours. G.Z., A.Kh.
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religionyms do not have such a hint of elevation, and are much more neutral than their translation into
Russian.

The comments-questions differ in that they can be divided according to recipients addressed to all
readers of the blog, and directed to the very blogger. For the questions directed to the blogger, the
second person’s object pronoun <l (or its dialect variations of the type %), or the numbers or the second
singular attached object pronoun < (in the dialects of the Persian Gulf z ) are characteristic. And the
questions addressed to the blogger, as a rule, are distinguished by some kind of introduction, such as (s
Gl o) 3, Jisad), whereas those aimed at all readers begin without introductions, with a characteristic
construction of uncertainty 3 <=y Ja - «KT0-HMBYab 3HaeT...». / “Somebody knows...”. The question to
the author of a blog can often be expressed in the form of a request to write a post on the requested
topic.

Criticism comments do not have a particularly marked constructions. There are two types of criticism. The
first is flaming criticism, which is distinguished by a reduced and obscene vocabulary. This type of
comments is spread in the blogs about social and political issues. The second type of comments is
constructive criticism. The reception of Arabic rhetoric “Censure through praise” is utterly characteristic
for this type, when the author introduces a eulogistic construction, but ends with criticism or censure. For
example, &S ja 3 (g ¢d clle (KY (L e K - «BCE XOpoOLWO, HO Tebe HyxkHO Bonblie asuratbea»/ “All is well,
but you should stir more”. Therefore, the main construction in these comments are the adversative
expressions.

The discussion on the topic of the post is a lexically rich group, which is not surprising, since the themes of
the blogs are different. These comments are the most suitable for illustrating the mixing of ALL and ACDL
in the Arabic-language Internet. Here, on the one hand, there is also an emotive component, which is
expressed by dialect vocabulary, and a special vocabulary related to the theme of the blog. Thus, we see
that regardless of the subject matter, the style of the comments is more deflate (under the influence of
dialect vocabulary, which is an exceptionally low factor for the Arabs), than a functional style that is
typical for this type of discourse. Another feature of discussion comments is an appeal to the personal
experience of the commentator. This is well reflected in lexical statistics: the absolute majority of

lll’l

comments contained the words Ul «a» / “I”, and the expressions denoting «f Toske, y meHs Toxe» / “Me,
too, | have, too”. And for the comments in the Arabic-language blogosphere, the desire to approximate,
to compare oneself with the author is characteristic on the whole. In most of the comments to the
authors, reference by name is used, for example sl L «O, Apsal» or such epithets towards the blogger
as dwall al 5l AT a0 <)) B («Haw weapbiit yuuTenb», «Moit goporoit 6pat», «Mosa no6umas
cectpa») / (“Our Generous Teacher”, “My Dear Brother”, “My Beloved Sister”). Such addresses, being
though friendly and informal, are fairly neutral for the Arabic language. Nevertheless, this emphasizes
again that the comment, despite the written nature, preserves the conversational style that characterizes

personal rather than institutional discourse.

It is natural that from the proposed groups, the most varied in lexical terms were the comments to
personal blogs-diaries. This blog is a form of epistolary genre in literature. The tropes of literary style are
characteristic for the comments on such blogs: metaphor, comparison (most often the personal
experience of a commentator and a blogger is juxtaposed), a row of synonyms. Besides, in this group if
comments there are interjections such as s «Ax!» / “Ah!”. The creative component of the post makes the
readers approach also creatively to writing a comment, thus enriching them. Such blogs contain less
dialectal vocabulary, as the standards of literary style affect the commentators. To a lesser extent than in
other groups, the authors are reckless of the rules of punctuation.
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Sociopolitical comments are also characterized by a large lexical variety, but here it is due to the fact that
in these comments the official vocabulary, being characteristic of the newspaper style, is mixed with the
vernaculars. This stimulates the use of devices such as humor, irony, sarcasm. In addition, the vernaculars
often have a negative-evaluative meaning.

A comment such as question is the most characteristic for a group of comments to the blogs about
modern technologies. These blogs are read for the vocational interest, and these blogs often discuss the
ways to solve certain applied problems. Therefore, the comments are formalized in a lexical and stylistic
terms. Most of the vocabulary is neutral, or contains specific computer terminology. Redundancy is not
inherent in these comments.

The lexically poor proved to be the comments about beauty and fashion, as well as about home and
lifestyle. The blogs of similar topics are most often based on a visual component, and the text is rather an
explanation. The low lexical richness of the very posts may have a direct effect on the lexical variety of
comments. Among the comments there are highly emotional responses, thanks, but to enhance the
impact of the commentary, the author also uses a visual component - repeats the letters so that the
words take up a lot of space on the screen and the comment is more noticeable, uses emoticons, repeats
the amplifying lexical unit, exclamation constructions. Many comments are identical.

A peculiarity of a significant number of the comments in the Arabic-language blogosphere is the structural
composition. The comment often begins with an address (@“ L! Bpat moi! / My brother) or with a
greeting (¢l La e oSile W «Canam anelikym, npusetcteyto» / Salute, Hello), or with a congratulation or
testimonial construction, that is a formula of courtesy. Further comes a basic message. Such comments
end with a certain expression of politeness (Uxlls s «OctaBaiitech B 6narononyunmn» / “Stay in well-
being”). These constructions are not unified, however the composition of the comment is traced in all
groups and types of the comment.

The comments in the Arabic-language blogosphere is not an independent genre. Its stylistic features
depend on the style and subject matter of the blog. The greatest stylistic peculiarity of the comments is
found in autobiographical art blogs (diaries). Here the greatest lexical richness of comments, as well as
many literary tropes. So the commentator is a participator in the creative process. This conclusion is
confirmed by literary scholars, for example T. Pepe (2012), who studies Arabic literary blogs. On the
contrary, blog comments about lifestyle, beauty and fashion are monotonous, although they are highly
emotional. In these comments extralinguistic methods of expressiveness are used: emoticons, graphic
devices.

The vocabulary of the comment depends on the topic of the blog and on the communicative purpose of
the comment’s author. The combination of these factors and the informal nature of communication
increase the lexical variety of comments, since the newspaper and colloquial styles are mixed. This opens
up the possibility of giving the communication a “game” character. The revealed dependence correlates
with the conclusions about the pragmatic conditionality of the Internet communication language of the
researcher of the Internet discourse C. Herring (2004) and Arabist G. Ramsay (2012).

In this paper, we did not rely entirely on the methods of computer linguistics, and the revealed tropes and
other devices of expressiveness were defined and described without using the software. Therefore, the
work has a more descriptive character than other works on computer linguistics.

The traditional Arabic rhetoric and “pre-network” styles of speech retain their influence in the Internet
and are manifested in the paths used in the comments, in striving for a clear composition.

The comments of the Arabic-language blogosphere are part of the personal discourse. This is indicated by
the informal nature of statements, the presence of dialect vocabulary, the neglect of linguistic norms, as
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well as a bundle of appeals personally to the author. Often the comments are “the letters to the author”
in the Arabic-language blogosphere, rather than essays on the topic of the blog. An exception is
technology blogs, where communication is concentrated on applied problems. Therefore, the
blogosphere does not fully manifest itself as a discussion space. The topics of beauty and fashion are not
controversial, the topic of home and family is extremely personal and closed in Arabic society, so that the
users are not ready to discuss it with the strangers, and the political sphere is too complicated to discuss
or brings about the conflicts.

Conclusion

So, the work discussed the stylistic peculiarities of a number of blogs. We traced the strong influence of
Arabic dialects, the reduced unofficial nature of communication, revealed the factors that influenced the
stylistic characteristics of blogs.

In the future, it is planned to extend the corpus of the comments from blogs of other topics, as well as to
compare Russian and Arabic comments on various topics.

The results of this work can be used in the study of other Internet communication genres in Arabic, in
comparative studies, and in the papers on applied linguistics, in creating the software for linguistic
studies.
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